
Общество

www.br.az Бакинский рабочий 11Бакинский рабочий
пятница, 15 марта 2024 года

«Нэ хабар?», - спросил Хад-
жи-Мурат старика, то есть:  
«Что нового?».
«Хабар йок» - «нет ничего ново-
го», - отвечал старик, глядя не 
в лицо, а на грудь Хаджи-Му-
рата своими красными безжиз-
ненными глазами. - «Я на пчель-
нике живу, нынче только при-
шел сына проведать. Он знает».
«Приехавший из Тифлиса чинов-
ник, толстенький статский со-
ветник Кириллов, передал Хад-
жи-Мурату желание Воронцова, 
чтоб он к двенадцатому числу 
приехал в Тифлис для свидания 
с Аргутинским.
«Якши», - сердито сказал Хад-
жи-Мурат».

В первой главе знаменитой по-
вести Л.Н.Толстого «Хаджи-Мурат» 
главный герой произведения, леген-
дарный Хаджи-Мурат, аварец по про-
исхождению, беседует в доме чеченца 
Садо с его отцом на тюркском языке. 
В другом эпизоде он же на тюркском 
хмуро отвечает прибывшему в неболь-
шой азербайджанский город Нуха 
(ныне - Шеки) неказистому чиновнику.

Известно, что в процессе работы 
над повестью Толстой очень долго 
и скрупулезно изучал многочислен-
ные источники, посвященные Кав-
казу, прекрасно знал нравы, обычаи 
и особенности быта жителей регио-
на, причем до мельчайших подробно-
стей. Сюда входило буквально все: до-
машнее убранство, сервировка стола 
с перечнем блюд, особенности вну-
трисемейных отношений, нормы по-
ведения находящихся в помещении 
женщин в присутствии гостя, равно 
как и правила этикета, касающиеся 
визитера. Поэтому эта беседа выходит 
за рамки обычного разговора и сама 
по себе говорит о многом. 

К сожалению, в аналитических 
статьях, посвященных одному из 
основных произведений великого 
писателя, этому эпизоду почти ни-
где не дается разъяснений. Однако 
ответ на этот, как впрочем, и мно-
жество других вопросов, дает сама 
история. А она гласит, что до прихо-
да России на Кавказ языком межна-
ционального общения в этом реги-
оне был тюркский, которым и в XIX 
столетии продолжали пользовать-
ся проживающие в регионе различ-
ные народы. По свидетельству не-
мецкого лингвиста Юлиуса Клапро-
та, путешествовавшего по Кавказу в  
1807-1808 годах, «татарский язык, как 
и во всей Западной Азии, широко рас-
пространен по Кавказу; его понима-
ют как черкесы и осетины, так и че-
ченцы и лезгины». 

И, конечно же, Л.Толстой, ко-
торый изучал ислам, а также хоро-
шо знал Кавказ, Восток, в том числе 
Турцию, владел турецким языком, 
общался с турками, был прекрасно 
осведомлен об этом историческом 
факте. Эти познания Толстого об ис-
ламе и Кавказе нашли свое отраже-
ние в таких его произведениях, как 
«Хаджи-Мурат», «Казаки», «Кавказ-
ский пленник», «Набег».

Следует отметить, что непосред-
ственное общение с турками, свобод-
ное владение турецким языком явля-

ются одной из малоизученных страниц 
жизни великого русского писателя, 
который оставил неизгладимый след 
в мировой литературе. Кстати, не толь-
ко сам Лев Толстой, но и его прадед 
Петр Толстой имел самое непосред-
ственное отношение к турецкому на-
роду. Впрочем, обо всем по порядку. 

Еще в юности Лев Толстой выбрал 
своей будущей специальностью араб-
ско-турецкую словесность. Готовясь 
к поступлению в Казанский универ-
ситет, один из лучших в России, он 
под руководством специально наня-
тых педагогов два года изучал турец-
кий и арабский языки. 

Почему же именно восточные язы-
ки стали приоритетными для моло-
дого Толстого и что им двигало во 
взаимоотношениях с турками в даль-
нейшей жизни? 

Дело в том, что тетя Толстого, став-
шая после смерти родителей опекун-
шей пятерых детей семьи Толстых, вся-
чески старалась, чтобы юный племян-
ник пошел по стопам своего прадеда 

Петра Андреевича Толстого, который 
с 1701 по 1714 год служил первым по-
стоянным послом России в Осман-
ской империи. Кстати, титул графа 
Лев Толстой унаследовал от него. 

Поэтому юного Толстого начали 
готовить к поступлению на восточное 
отделение философского факульте-
та по разряду арабско-турецкой сло-
весности. Готовил его к вступитель-
ным экзаменам по турецкому языку 
выдающийся российский востоко-
вед, филолог, философ, историк азер-
байджанского происхождения про-
фессор Мирза Мухаммед Али Гаджи 
Казым оглу (Александр Касимович) 
Казым-бек, который сам владел се-
мью языками.

Заслуживает внимания тот факт, 
что в 1828 году специально под Алек-
сандра Касимовича Казимбекова, как 
его стали именовать впоследствии, 
в университете открывается кафедра 

турецко-татарского языка, которую 
он же возглавил. Именно Казым-бек 
был одним из тех российских ученых, 
кто начал изучение Востока на на-
учно-академической основе, вывел 
российские исследования на каче-
ственно новый уровень, порой пре-
восходящий достижения европейских 
востоковедов. Он поддерживал тес-
ные дружеские и творческие связи с  
Н.Г.Чернышевским, серьезно интере-
совавшимся Востоком, Н.И.Лобачев-
ским и другими известными деятеля-
ми России. Также имеются сведения 
о том, что под его руководством изу-
чал восточные языки А.С.Грибоедов.

В возрасте 26 лет Казым-бек, пре-
подававший восточные языки в Ка-
зани и не имевший в тот период сво-
ей деятельности университетского 
диплома, был избран действитель-
ным членом Королевского Азиатско-
го общества в Лондоне. Спустя два 
года он же на персидском языке пи-
шет труд, посвященный арабской фи-
лологии, за что получает степень ма-
гистра восточной словесности. Впо-
следствии ученый получает звания 
члена-корреспондента Российской 
академии наук и почетного доктора 
восточной словесности.

Таким образом, молодого графа 
еще в четырнадцатилетнем возрас-
те стали обучать турецкому, татар-
скому и арабскому языкам, в «изу-
чении коих юный Толстой изрядно 
преуспел». В 1844 году он сдал необ-
ходимые для поступления экзамены 
по этим языкам на «отлично» и был 
зачислен «студентом своекоштного 
содержания по разряду арабско-ту-
рецкой словесности в 1-й курс». В про-
грамму всех четырех курсов восточно-
го отделения входили турецкий язык, 
история и литература, о которых в би-
блиотеке Казанского университета 

писатель почерпнул богатые знания. 
Как пишет турецкое издание Medya 

Günlüğü, Толстой и далее продолжал 
изучать турецкие язык и культуру. 
К слову, в зрелом возрасте Лев Ни-
колаевич получал большое удоволь-
ствие от бесед на татарском языке со 
своими гостями из Казани, он так-
же свободно общался с представи-
телями еще одного тюркоязычного 
народа - кумыками. 

Несмотря на то, что автор все-
мирно известных произведений ни-
когда не был в Турции, именно он 
стал в России первооткрывателем 
этой страны и ее народа. Впервые 
Л.Н.Толстой встретился с турками 
в 1854-1855 годах при осаде Сева-
стополя англо-французскими и ту-
рецкими войсками. Он лично уча-
ствовал в обороне города, общался 
с пленными турками, стараясь по-
нять, какими мотивами они руко-
водствовались в этой войне, а так-
же осознать, что могло их связывать 
с французами и англичанами. 

После возвращения с Крымской 
войны Толстой начинает занимать-
ся писательской деятельностью, из-
дает педагогический журнал «Ясная 
Поляна», в котором выходят книж-
ки-приложения для ознакомления 
крестьянских детей с жизнью и ве-
рованиями разных народов. У юных 
читателей появляется возможность 
узнать о быте турок и других восточ-
ных народов, исповедующих мусуль-
манскую религию, познакомиться 
с отдельными историческими и гео-
графическими фактами, а также на-
родными легендами. Для своих более 
поздних сборников «Путь жизни», 
«Мысли мудрых людей на каждый 
день», «Круг чтения» Толстой не-
однократно обращался к турецким 
источникам. Он же первым из рус-

ских писателей опубликовал у себя 
на родине собрание турецкого фоль-
клора, считающееся одним из луч-
ших по сей день. 

В 1877 году, спустя более двух де-
сятилетий после возвращения из Се-
вастополя, где Толстой в первый раз 
получил возможность общаться с тур-
ками, он узнает, что в Тулу прибы-
ла партия пленных турок, участво-
вавших в русско-турецкой войне на 
Балканах. Лев Николаевич с детьми 
сразу же отправляется к ним, чтобы 
побеседовать о войне, об условиях 
содержания в плену. Однако обще-
ние коснулось не только этих вопро-
сов, но и нравственных ценностей ту-
рецкого народа, его представлений 
о жизни, а также положения просто-
го люда в стране. Писатель интересо-
вался, есть ли среди пленных имам. 
Услышанное вызвало в его душе ра-
дость и осознание того, что война не 
смогла убить душу турецкого солда-
та. Чувствовалось, что больше всего 
эти люди хотят, чтобы боевые дей-
ствия поскорее закончились и они 
вернулись на родину. А еще Толстого 
поразило то, что «даже в плену у вся-
кого есть Коран в сумочке». 

Следует признать, что Лев Ни-
колаевич не только интересовался 
исламом, но и тесно общался с му-
сульманами. Из его дневников ста-
новится очевидным, что среди зна-
комых и друзей были и представи-
тели этой религии. Как-то в армии 
Толстой проиграл в карты значитель-
ную сумму денег. Тогда его спас ку-
нак, чеченец Садо Мисербиев, оты-
гравший этот долг. Он же однажды 
спас друга, дав ему во время погони 
свою лошадь. В более зрелом возрас-
те Лев Николаевич переписывался 
с муфтием Египта Мухаммедом Абдо.

Говоря о связях Толстого с Тур-
цией, хотелось бы отметить один до-
вольно символический факт. Уча-
сток земли, на котором находится 
резиденция посла Турции в Мо-
скве, в конце XVIII века принадле-
жал деду писателя генералу Волкон-
скому. Правнук Толстого Владимир 
Толстой, который в настоящее вре-
мя является советником президента 
России, как-то был приглашен в ре-
зиденцию посла Турции в Москве. 
Тогдашний посол Турции в России 
Умит Ярдым, выступая на этом ме-
роприятии, отметил: «Прежде всего 
у нас есть физическая связь с семьей 
Толстых. На месте здания, в котором 
мы находимся, стоял дом одного из 
прадедов этой семьи, генерала Вол-
конского. И для нас большая честь 
присутствие здесь следов генерала 
Волконского и Марии Николаевны, 
имена которых увековечены в рома-
не «Война и мир».

Несмотря на сложности во взаи-
моотношениях двух стран, с 1891 по 
1923 год в Османской империи было 
опубликовано 17 литературных и 5 фи-
лософских произведений русского 
классика на турецком языке. Поло-
вина из них была переведена с языка 
оригинала, остальное - с иностран-
ных языков. Как пишет известный 
турецкий русист Олджай Тюркан,  
«…первые переводчики Толстого на 
турецкий язык сумели донести до 
читателей представление о нем как 
о русском писателе и мыслителе ми-
ровой величины».

Об интересе к творчеству велико-
го писателя в Турции можно судить 
по периодичности изданий его лите-
ратурных трудов. Так, к 70-м годам 
прошлого века роман «Война и мир» 
вышел в этой стране восемь раз. Что 
же касается таких произведений ав-
тора, как «Анна Каренина», «Крейце-
рова соната», «Хаджи-Мурат», «Вос-
кресение», «Семейное счастье», «Отец 
Сергий», «Власть тьмы», «Смерть Ива-
на Ильича», то они переиздавались 
пять раз.

В ноябре 1910 года, когда в Тур-
ции стало известно о смерти Льва 
Толстого, газета «Жен тюрк» («Мла-
дотурок») написала: «Телеграфные 
депеши принесли нам одну из тех пе-
чальных и прискорбных новостей, 
которые глубоко ранят сердце лите-
ратурной элиты всего человечества. 
Нас покидает современный Сократ… 
Толстой, как все великие гении, при-
надлежит не только России…» 

Прошло более века с той поры, 
но это изречение по-прежнему акту-
ально, поскольку творчество велико-
го писателя времени неподвластно. 

Тюркский мир и Лев Толстой
Творчество великого писателя времени неподвластно

«Беседовал с мужиками о Турции и земле там.
Как много они знают и как поучительна беседа с ними, особенно 

в сравнении с бедностью наших интересов». 
 

Из разговоров с крестьянами Ясной Поляны, 
возвратившихся из турецкого плена

Лев Николаевич Толстой 
не только интересовался 
исламом, но и тесно об-
щался с мусульманами. 
Из его дневников стано-
вится очевидным, что 
среди знакомых и дру-
зей были и предста-
вители этой религии

В Баку начала работу конференция 
на тему «Изучение и сохранение 
историко-культурного наследия 
тюркского мира с точки зрения 
UNESCO», организованная со-
вместно Национальной комисси-
ей Азербайджанской Республики 
по делам UNESCO, Международ-
ной тюркской академией, Фон-
дом тюркской культуры и насле-
дия, Национальной комиссией 
Турции по делам UNESCO, а так-
же Институтом развития и ди-
пломатии Университета АДА.

В мероприятии принимает уча-
стие заведующая отделом по вопро-
сам гуманитарной политики, диас-
поры, мультикультурализма и ре-
лигии Администрации Президента 
Фарах Алиева.

На открытии конференции высту-
пили министр культуры Азербайд-
жана Адиль Керимли, генеральный 
секретарь Организации тюркских го-
сударств Кубанычбек Омуралиев, Ге-
неральный секретарь Türksoy Сул-
тан Раев, президент Фонда тюркской 
культуры и наследия Актоты Раим-
кулова, президент Международной 
тюркской академии Шахин Мустафа-
ев, председатель Национальной ко-
миссии Турции по делам UNESCO 
Оджал Огуз, президент Высшего со-
вета по вопросам культуры, языка 
и истории имени Ататюрка Дерья 
Орс, председатель Государственно-
го агентства по туризму Фуад Наги-
ев, председатель правления Государ-
ственного историко-архитектурного 
заповедника «Ичеришехер» Шахин 
Сеидзаде. Председатель Генеральной 
конференции UNESCO Симона-Ми-
рела Микулеску направила участни-
кам мероприятия видеообращение.

Министр культуры Адиль Керим-
ли в своем выступлении отметил, что 
должен быть сформирован единый 
механизм защиты тюркского куль-
турного наследия. Он подчеркнул, 
что тюркский мир - это большая се-
мья: «Мы, как структуры, представ-
ляющие государство, должны реаги-
ровать на все вызовы и сформировать 
единый механизм защиты тюркско-
го культурного наследия».

Генеральный секретарь ОТГ Ку-
банычбек Омуралиев заявил, что 
тюркские государства сами долж-
ны создать список своего богатого 
культурного наследия. По его словам, 
проходящая сегодня в Баку междуна-
родная конференция на тему «Изуче-
ние и сохранение историко-культур-
ного наследия тюркского мира с точки 
зрения UNESCO» имеет очень важ-
ное значение.

Председатель Генеральной кон-
ференции UNESCO Симона-Ми-
рела Микулеску в видеообращении 
к участникам конференции отмети-
ла, что защита культурного наследия 
способствует развитию отношений: 
«Мы должны понимать, что служим 
глобальным культурным интересам, 
и на этой основе должны построить 
свое будущее».

Выступивший на мероприятии 
генеральный секретарь Türksoy Сул-
тан Раев заявил, что на землях Азер-
байджана, находившихся под окку-
пацией на протяжении 30 лет, унич-
тожались религиозные, культурные 
и исторические памятники. Он под-
черкнул, что работа, проводимая в на-
стоящее время Азербайджанским го-
сударством по защите культурного 
наследия, заслуживает одобрения.

Президент Международной тюрк-
ской академии Шахин Мустафаев, пре-
зидент Высшего совета по вопросам 
культуры, языка и истории имени Ата-
тюрка Дерья Орс и председатель Го-
сударственного агентства по туриз-
му Фуад Нагиев говорили о важности 
защиты культурного наследия вели-
кого тюркского мира. Они отмечали, 

что проделанная работа по популя-
ризации тюркской культуры в мире 
станет стимулом для поддержки но-
вых проектов, которые будут реали-
зованы в тюркском мире.

Участники конференции также 
заслушали выступления председа-
теля Национальной комиссии Тур-
ции по делам UNESCO профессо-
ра Оджала Огуза, президента Фон-
да тюркской культуры и наследия 
Актоты Раимкуловой, председателя 
правления Государственного исто-
рико-архитектурного заповедника  
«Ичеришехер» Шахина Сеидзаде. 
Было указано, что народы тюркско-
го мира должны приложить усилия 
для того, чтобы распространенный 
на огромной территории тюркский 
язык был принят в качестве седьмо-
го официального языка ООН.

Президент Национальной Акаде-
мии наук Азербайджана Иса Габиб-
бейли в своем выступлении расска-
зал о мероприятиях, проведенных 
в текущем году - в год празднования 
100-летия образования Нахчыван-
ской Автономной Республики.

Президент Академии наук Тур-
ции Музаффер Шекер отметил акту-
альность тем, обсуждаемых на кон-
ференции.

Затем участники мероприятия оз-
накомились с выставкой, организован-
ной Национальной Академией наук 
Азербайджана по случаю 950-летия 
Divanü lüğat-it-türk («Словарь тюркских 
языков»), который считается культур-
ным наследием всего тюркского мира.

В первый день конференции со-
стоялись четыре сессии. На первой 
сессии, модератором которой высту-
пил президент Международной тюрк-
ской академии Шахин Мустафаев, об-
суждались национальные стратегии 
и подходы к сохранению культурно-
го наследия тюркского мира.

Во второй сессии под модератор-
ством президента Фонда тюркской 
культуры и наследия Актоты Раим-
куловой были рассмотрены вопро-
сы сотрудничества Тюркской орга-
низации по сохранению, документи-
рованию и пропаганде культурного 
наследия.

Участники третьей сессии, мо-
дератором которой является прези-
дент Тюркского языкового учрежде-
ния Осман Мертин, обсудили инно-
вационные подходы и необходимую 
работу по сохранению и продвиже-
нию культурного наследия.

Заключительная сессия, модера-
тором которой выступил посол по 
особым поручениям Министерства 
иностранных дел Азербайджанской 
Республики - генеральный секретарь 
Национальной комиссии Азербайд-
жанской Республики по делам UNESCO 
Сеймур Фаталиев, была посвящена 
вопросам сотрудничества националь-
ных комиссий в области сохранения 
культурного наследия.

В ходе сессий с презентациями 
выступили представители Органи-
зации тюркских государств, Нацио-
нальных комиссий по делам UNESCO, 
департаментов культурного наследия 
UNESCO, местных структур, а так-
же эксперты из тюркских государств.

На конференции также был под-
готовлен проект заявления, которое 
намечено принять на церемонии за-
крытия конференции.

Р.ГУСЕЙНЗАДЕ

Верность истокам
В Институте развития и дипломатии Университета AДA 

обсуждаются вопросы тюркского наследия

Адиль Керимли: 

Мы должны реагиро-
вать на все вызовы 
и сформировать еди-
ный механизм защи-
ты тюркского куль-
турного наследия
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